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M.ACİZİN “DİVAN”ında İŞLƏNƏN MƏİŞƏT LEKSİKASININ TƏHLİLİ 

 
Xülasə. Məişət leksikası dedikdə,insanların hər gün istifadə etdikləri ən vacib və zəruri əşyaların adlarını 
təsvir edən sözlərin məcmusu başa düşülür. Bura gündəlik həyatda istifadə olunan yeməklərin, geyimlə-
rin, zinət əşyalarının və məişət əşyalarının adları daxildir. 
Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli simalarından biri olan Məhəmməd Xəlifə Aciz, təəssüflər 
olsun ki, müasir Azərbaycan ədəbiyyatı oxucusuna o qədər də tanış olmayan, haqqında tədqiqat işləri az 
yazılan ədiblərdəndir. Aciz şeirlərinin dili İran və türk alimlərinin araşdırmalarının mövzusu olsa da, 
onun “Divan”ının bədii dili Azərbaycan dilinin lüğətçiliyi üçün əhəmiyyəti diqqətdən kənarda qalmışdır. 
Bu məqalədə Məhəmməd Xəlifə Acizin bədii dili leksikoqrafik yöndən təhlil olunur. Aciz leksikasının 
maraq doğuran qismi Güney Azərbaycanın müəyyən bölgələrində işlənən və hazırkı müasir oxucunun 
qarşısına çıxa biləcək az işlək leksikadır. 
Açar sözlər: Güney Azərbaycan ədəbiyyatı, Aciz, dilçilik, leksika 
 
Etnoqrafik leksika dilin lüğət tərkibində daha çox milli olan bütün cəhətləri, keyfiyyət 

və göstəriciləri əks etdirməkdə yeganə qədim leksik təbəqədir, materialdır. Azərbaycan dilinin 
etnoqrafik leksikasının zənginliyinin eyni məfhum bildirən paralel işlənən sinonim sözlərin 
çoxluğu da açıq aydın göstərə bilər: kilid//qıfıl, külbə//külfə, patava//ayaq sarğısı, suvaq-
çı//malakeş, tərlik//yəhəraltı, tulumbar//tuluqzurnası, doşab//bəkməz, əlçim//daraqağzı, çöpat-
ma// püşkatma. Azərbaycan mənşəli və əcnəbi dil sözü olan, paralel işlənən terminlərdən biri 
arxaikləşdiyi üçün həmin leksik vahidin tarixi əsərlərdə, mətnlərdə verilməsi etiraz doğurmur: 
qənarə//barmaq, qolbaq// bazubənb, əbəçi//mama, gərdənbənd//boyunbağı, nəməkdan//Duz-
qabı, rəf//dəmə, əskeş//Dişlə, ding//dibək. Bəllidir ki, termin yaradıcılığında bir qayda olaraq 
sadə sözlərə üstünlük verilir [3, s. 25]. 

XVIII-XIX əsrlərdə Azərbaycan ədəbi dilində xalq danışıq dili ənənəsi aparıcı mövqeyə 
malik idi. O, dövrün ziyalıları xalq dilinə xor baxan müxalif qüvvələrə qarşı etiraz olaraq 
əsərlərində geniş şəkildə canlı xalq dilində olan söz və ifadələri işlədirdilər. Beləliklə, onlar 
ədəbi dili xalq məişəti ilə bağlı olan sözlərlə zənginləşdirirdilər. 

Məişət leksikası xalqın tarixini, mədəni inkişafını, mental dəyərlərini əks etdirir. Məişət 
leksikasının öyrənilməsi dil tarixi baxımından da mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Qeyd etdiyimiz kimi məişət leksikası xalqın mədəni səviyyəsini, onun gündəlik qayğıla-
rını əks etdirir. Dilin məişət leksikasının zənginliyi xalq dilinin zənginliyinə əsaslanır. 

Məişət leksikası özünün rəngarəngliyi, zənginliyi ilə hər hansı bir dilin lüğət tərkibinin 
əsas hissələrindən birini təşkil edir. Məişət leksikası dedikdə insanların hər gün işlətdiyi ən 
vacib, ən lazımlı əşyaların adlarını bildirən sözlər nəzərdə tutulur. Bura gündəlik həyatda işlə-
nən yemək, geyim, bəzək, ev əşyalarının adları daxildir. Bu qrupa daxil olan sözlər xalqın hə-
yat tərzi, ailə münasibəti, düşüncəsi və s. cəhətləri ilə bağlıdır [1, s. 38]. 

Azərbaycan dilində məişət leksikası əsasən dialektdə işlənən sözlərin hesabına zəngin-
ləşmişdir. Bundan başqa ərəb və fars mənşəli alınmalar məişət leksikasında xüsusi çəkiyə ma-
likdir. 
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Məişət leksikası özü də bir neçə qrupa bölünür: Bura qab-qacaq və məişət avadanlığı, 
yemək və geyim adlarını ifadə edən sözlər daxildir.  

Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli simalarından biri olan Məhəmməd Xəlifə 
Aciz təəssüflər olsun ki, müasir Azərbaycan ədəbiyyatı oxucusuna o qədər də tanış olmayan, 
haqqında tədqiqat işləri az yazılan ədiblərdəndir. Aciz şeirlərinin dili İran və türk alimlərinin 
araşdırmalarının mövzusu olsa da, onun “Divan”ının bədii dili Azərbaycan dilinin lüğətçiliyi 
üçün əhəmiyyəti diqqətdən kənarda qalmışdır. Bu məqalədə Məhəmməd Xəlifə Acizin bədii 
dili leksikoqrafik yöndən təhlil olunur. Aciz leksikasının maraq doğuran qismi Güney Azər-
baycanın müəyyən bölgələrində işlənən və hazırkı müasir oxucunun qarşısına çıxa biləcək az 
işlək leksikadır. 

Aciz şeirlərinin lüğət tərkibi, dili və üslubu onun yaşadığı dövrün, düşüncə tərzinin və 
poetik texnikasının öyrənilməsində mühüm rol oynayır. Ədəbi üslub zaman və məkan çərçi-
vəsində formalaşır. Bütün bunların əsasında demək olar ki, şair və yazıçıların ədəbi yaradıcılı-
ğına siyasi, iqtisadi və sosial şərait təsir göstərir.  

Aciz ömrünü Qacar sarayında keçirdiyinə və daim diplomatik dil və üslubun əhatəsində 
olduğuna görə şeirlərində həm siyasi, həm də ədəbi dil üslubunu birləşdirmişdir. Acizin işlətdiyi 
söz və ifadələr onun dövrünə qədər misilsiz olub. Belə ki, qubernator, vali, polkovnik, general 
kimi sözlərdən istifadə etməsi onun xüsusi ictimai mövqedə olduğunu göstərir. Şairin şeirlərin-
də sanki iki yüksək rütbəli siyasi məmur arasında söhbət gedir, gah da o, elmi-ədəbi yazıya üz 
tutur. Bəzən isə siyasi dil üslubuna aid sözlərdən istifadə edə bilməyən Aciz, poetik janrları bu 
dil üslubuna uyğunlaşdırmışdır. Qeyd etməliyik ki, bəzən bu üslublar içərisində Aciz şeiri daha 
mürəkkəb forma almış və onun üslubu Təbriz üslubu ilə bir körpü rolunu oynamışdır.  

Aciz “Divan”ında işlənən məişət leksikası hadisələrin inkişafından asılı olaraq öz rənga-
rəngliyini qoruyub saxlamaqdadır. Əsərdəki məişət leksikası qrammatik baxımdan əsasən 
isimlərdən təşkil olunmuşdur. Divanda işlənən məişət leksikası ilə bağlı sözlər bir neçə yarım 
qrupda tədqiqata cəlb edilmişdir.  

Birinci yarımqrupa məişətdə işlənən əşyaların adını bildirən sözləri aid etmək olar: bəs-
tər(بستر)-yorğan, balin(بالین)-balış, mum(موم)-şam, badə(پاده), qədəh(قدح), cam(جام), piyalə(پیالھ), 
çıraq(چراغ), ximə(خیمھ)-çadır, təsbih( یحتسب ) və s . 

Abida! Qoy yerə təsbihini, gör xalü xətin, 
Billah, ol səbheyi-səddanəyə bir danə dəgər [2, v.15b]. 
İkinci yarım qrupda yazı və təhsillə bağlı sözlər toplanmışdır: qələm(قلم), kilk(کلک)-qələm, 

midad(مداد)-karandaş, elm(علم), dərs(درس), təlim( یمتعل ), vərəq(ورق), dəftər(دفتر), kağız(کاغز). 
O ki, Mirəhməd idi, saldı şirindilin işə, 
Dəftəri aldı ələ Ballucıya çəkdi qələm [2, v. 55a]. 
Geyimlə bağlı olan sözlər. İsmayıl Məmmədovun fikrinə əsaslanaraq deyə bilərik ki, 

geyimlər etnogenez məsələlərini aydınlaşdırmaq, xalqlar arasında mədəni-tarixi əlaqə və qar-
şılıqlı təsir məsələlərini müəyyənləşdirmək işində yardımçı material rolunu oynamaqla xalqın 
həm təsərrüfat sahələrinin səviyyəsindən və həm də coğrafi şəraitdən asılıdır. Xalq yaradıcılı-
ğının tarixi, etnoqrafik və bədii xüsusiyyətləri öz əksini geyimlərdə tapır. Bu xüsusiyyət həm 
müəyyən formalı geyim və onun bəzəklərində və həm də bədii tikmə, toxuma və toxuculuqda 
özünü büruzə verir [3, s. 94]. 

 Hər bir xalqın özünün milli geyim forması, milli geyim tərzi mövcuddur. Bu ifadələrin 
həmin xalqın həyatının bədii əksini yaradan əsərlərdə də öz əksini tapması vacib məsələlər-
dəndir. Aciz dilində əsasən aşağıda göstərilən geyim adları xarakterikdir. 

Libas(لباس), niqab(نقاب), pirahən(پیراھن)-köynək, küləh(کلھ)-papaq, kətan(کتان), camə(جامھ)-
paltar, ətək, ətləs(اتلس)-atlas; təmamilə ulduzsuz olan göy. 

Görünə pirəhənindən o bülurin sinə, 
Sübhi qoymaz verə yol mehrü məhi-tabanə [2, v. 125a]. 
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Silah adları bildirən sözlər: qılınc, kaman(کمان), navək(ناوک)-ox, xəncər, nizə, şəm-
şir(شمشیر)-qılınc, ox, yay, təpança, tiğ(تیغ)-ox, kəmənd(کمند)-ov etmək üçün istifadə edilən bir 
ucu ilməli uzun ip; gözəlin zülfünə işarədir, polkovnik, salar(سالار)-ordu. 

Düşə bir yerdə sənin bariqeyi-şəmşirin, 
Zülməti-küfri necə bəyzeyi-islam çəkər [2, v. 4a]. 
Silah adlarını bildirən ifadələr üslubi-poetik mənada işlənərək əsərdə bədii obrazların 

daha da mənalı və canlı ifadə olunmasına xidmət edir. 
Zaman anlayışı bildirən sözlər: İl, ay, gün, əvvəl, zaman(زمان), dövr(دور)-zaman, 

vəqt(وقت)-vaxt, səhər(سحر), şam(شام)-axşam, gecə, sübh(صبح), gündüz, ruz(روز)-gün. 
Gecə-gündüz oturaq vəsfi-rüxi-yar deyək, 
Gəh zülfi-siyəhü arizi-dildar deyək [2, v. 34b]. 
Dilimizin lüğət tərkibində yetəri qədər istər alınma, istərsə də Azərbaycan dilinə məxsus 

yeməklə bağlı sözlər mövcuddur. Yeməklə bağlı olan sözlər: Gülab, un, qənd, çörəg, nan(نان)-
çörək, su, bal, şəhd(شھد)-bal, şərab. 

Demə ol lə`li-şəkərriz sözün hübbi-nəbat, 
Demə təng dəhənindən axıdır şəhdini bal [2, v. 59a]. 
Problemin aktuallığı. Aciz “Divan”ında işlənən məişət leksikasını təhlil edərkən bu qə-

naətə gəlirik ki, əsərin dilində xeyli sayda fars dilindən alınma leksik vahidlər işlənmişdir. Aciz 
“Divan”ında işlənən və hal-hazırda Azərbaycan ədəbi dili üçün arxaikləşmiş fars mənşəli sözlə-
rin mövcudluğu nəzərə çarpır. Acizin ana dilində yazdığı şeirlərdə fars mənşəli məişət leksikası-
na rast gəlməyimizin əsas səbəbi şairin yaşadığı dövr və mühitlə sıx əlaqədar olmuşdur. Şairin 
dilinin leksikasının araşdırılması müfəssəl şəkildə monoqrafiyada öz əksini tapmışdır. 

Problemin yeniliyi. Mövzuya elmi yenilik baxımından yanaşsaq deyə bilərik ki, Aciz 
“Divan”ı əsasında məişət leksikasının araşdırılması ilk dəfə olaraq bu məqalədə yerinə yetiril-
mişdir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti. Məqalədən elmi yaradıcılıq işində bu mövzu ilə ma-
raqlananlar, eləcə də ali məktəblərin tələbə və magistrləri istifadə edə bilər. 
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A.A.Mammadova 
Analysis of household lexicon used in M.Aciz "Divan" 

Summary 
 
The household lexicon refers to the words that describe the names of the most important and 

necessary things that people use every day. This includes the names of food, clothing, decorations, and 
household items used in daily life.  

Muhammad Khalifa Ajiz, one of the prominent figures of South Azerbaijani literature, unfortuna-
tely, is one of the writers who are not so familiar to the reader of modern Azerbaijani literature, and whose 
research works are rarely written about him. Although the language of Ajiz's poems is the subject of 
research by Iranian and Turkish scholars, the importance of his "Divan" for the vocabulary of the Azerbai-
jani language has been neglected. In this article, the artistic language of Muhammad Khalifa Ajiz is analy-
zed from a lexicographic point of view. The interesting part of the Ajiz lexicon is the less used lexicon that 
is used in certain regions of South Azerbaijan and which can be encountered by the current modern reader. 

Key words: South Azerbaijan literature, Ajiz, linguistics, lexicon 
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А.A.Мамедова 

Анализ бытовой лексики, использованной в «Диване» М.Аджиза 
Резюме 

 
Бытовая лексика – это слова, описывающие названия самых важных и нужных вещей, ко-

торыми люди пользуются каждый день. Сюда входят названия продуктов питания, одежды, 
украшений и предметов домашнего обихода, используемых в повседневной жизни.  

Мухаммад Халифа Аджиз, один из видных деятелей Южно Азербайджанской литера-
туры. К сожалению, относится к числу писателей, малознакомых читателю азербайджанской 
литературы, Хотя язык стихов Аджиза является предметом исследования иранских и турецких 
ученых, значение художественный языка его «Дивана» для словаря азербайджанского языка 
остается без внимания. В данной статье художественный язык Мухаммада Халифы Аджиза 
анализируется с лексикографической точки зрения. Интересная часть лексики Аджиза – это ме-
нее используемая лексика, которая используется в некоторых регионах Южного Азербайджана 
и с которой может столкнуться нынешний современный читатель. 

Ключевые слова: Южно Азербайджанская литература, Аджиз, лингвистика, лексика 
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